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DAROVACIA ZMLUVA • 50/2022
uzatvorena podl'a 261 ods. 6 Obchodneho zakonnikaa 628 a nasl. Obcianskeho zakonnika

(dalej len ~zmluva")

I.
ZMLUVNE STRANY

: U. S. Steel Kosice, s.r.o.
: RNDr. Miroslav K I R ALVA R G A, MBA, konatef
a viceprezident pre vonkajSie vzt'ahy, riadenie a rozvoj
podnikania
Ing. Jan B A CA, riaditelpre vonkajSie vztahy,
na zaklade poverenia

Sidlo :Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Ko5ice
Banka : Citibank Europe plc, pobocka zahranicnej banky
Cislo bankoveho utu : 2003600203/8130
IBAN : SK14 8130 0000 0020 0360 0203
ICO : 36 199 222
IC DPH : SK7020000119 ,,Glen skupiny na ·ucely DPH v SR"
DIC : 2020052837
Zapisany v obchodnom registri Okresneho sudu Ko5ice I, odd. Sro, vlozka c. 11711//
(d'alej aj ako ,,darca")

a

OBDAROVANY
Obchodne meno : MESTO KOSICE
Zastupeny :Ing. Jaroslav POLACEK, primator
Sidlo : Tr. SNP 6. 48/A, 040 11 Kosice
Banka : Prima banka Slovensko, a.s.
IBAN : SK03 5600 0000 0004 4248 6001
ICO : 00691135
DIC :2021186904
IC DPH : SK2021186904
Zriadeny zakonom SNR c. 401/1990 Zb.
(dalej aj ako ~obdarovan/")

II.
PREDMET A UCEL DAROVANIA

1. Darca daruje obdarovanemu sluzby dodane prevadzkou Pracovna (dalej len ,,dar") - pranie
postel'nej bielizne o hmotnosti 629 kg za obdobie od 1.4.2022 do 29.4.2022 . Celkova
hodnota daru je 861,29 EUR (slovom: osemstosesfdesiatjeden eur a dvadsatdevat centov).
Cena bez DPH Ce/kom 717,74 Eur
20 % DPH 143,55 Eur
Cena s DPH Ce/kom 861,29 Eur

2. Obdarovany sa zavazuje, ze tento dar pouzije za ucelom poskytovania humanitarnej pomoci
pre utecencov z Ukrajiny.

Ill.
PODMIENKY DAROVANIA

1. Obdarovany je oboznameny s podmienkami darovania a dar s vdakou prijima.
2. Dar - poskytnute sluzby boli obdarovanemu odovzdavane priebezne v obdobi od 1.4.2022

do 29.4.2022. Podpisanim tejto zmluvy obdarovany prehlasuje, ze dar prevzal, je
oboznameny so stavom daru a podmienkami darovania.

DARCA
Obchodne meno
Zastupena
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1 aru - poskytnutych sluzieb darca vystavi Doklad (odovzdavaci
Odovzd . . pro O O }, • v ktorom bude uvedena Specifikacia daru a jeho hodnota.

« Pi271."%72$,g,%,gegg srawent zdeco«a soi6nos zri@myi@is@
anemu, larcovi nevznikaju ziadne povinnosti v suvislosti s darom.

IV.
ALSIE DOJEDNANIA

1. Obdarovany prehlasuje, ze sa bude voci darcovi spravat' v sulade s dobrymi mravmi
a nebude poskodzovat' jeho dobre meno a opravnene zaujmy.

2. Obdarovany prehlasuje, ze ziadnou formou v minulosti a v sucasnosti nespolupracoval
a nespolupracuje on sam, ani ine subjekty s nim majetkovo alebo personalne prepojene
s akoukol'vek organizaciou, instituciou, spolocnost'ou alebo inym subjektom podiefajucim sa
na teroristickych a inych nelegalnych aktivitach a ze takyto subjekt finanne ani inak
nepodporoval a nepodporuje a sucasne sa zavazuje, ze take konanie nebude realizovat' ani
v buducnosti.

3. Darca ma pravo vyuctovat obdarovanemu zmluvnu pokutu vo vyske 30 % z celkovej hodnoty
daru uvedenej v cl. II., bod 1. tejto zmluvy a odstupit' od zmluvy v pripade podstatneho
porusenia zmluvnych povinnosti, pricom za podstatne porusenie zmluvnych povinnosti sa
povazuje ak:
a) obdarovany neumozni darcovi kontrolu pouzitia daru v sulade s touto_zmluvou,.
b) obdarovany sa bude voci darcovi spravat' v rozpore s dobrymi mravmi, poskodi dobre

meno darcu alebo jeho opravnene zaujmy,
c) obdarovany porusi bod 2. v clanku IV. tejto zmluvy,
d) obdarovany porusi zavazok(-y) vyplyvajuci z Certifikatu a dohody.
Zmluvna pokuta je splatna v lehote 30 dni odo dria dorucenia jej vyuctovania obdarovanemu.
Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je dotknute pravo darcu na nahradu skody v plnom rozsahu.
Odstupenie od zmluvy je ucinne driom dorucenia oznamenia o odstupeni obdarovanemu.
Obdarovany je povinny do 15 dni od ucinnosti odstupenia vratit' dar darcovi v sidle darcu.

2/4

V.
PROTIKORUPCNE ZAVAZKY

1. Obdarovany vyhlasuje, ze ani on ani ziadny z jeho majitefov, riaditefov, zamestnancov, ani
Ziadna ina osoba, konajuca v jeho mene, v suvislosti s ukonmi a transakciami zamysl'anymi
zmluvou alebo v savislosti s akymikolvek inymi obchodnymi transakciami zahfrajucimi
darcu, neuskutocnila a neuskutoni, neponukla a neponukne, alebo nesfubila a neslubi
ziadnu platbu alebo inu hodnotnu vec, priamo alebo nepriamo, (i) ziadnemu vladnemu
uradnikovi; (ii) ziadnej politickej strane, funkcionarovi politickej strany alebo kandidatovi na
urad; (iii) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim, ze takato platba alebo hodnotna vec
bude v plnom rozsahu alebo scasti poskytnuta, ponuknuta alebo prisfubena komukol'vek
z vySSie uvedenych alebo (iv) akejkofvek fyzickej alebo pravnickej osobe, ak by takato
platba alebo prevod porusovali pravo krajiny, v ktorej su vykonane, alebo pravo Slovenskej
republiky, Eur6pskej unie alebo USA. Je umyslom zmluvnych stran, aby ziadne platby alebo
prevody periazi alebo cohokofvek hodnotneho neboli vykonane s umyslom alebo efektom
verejnej alebo komercnej korupcie, akceptacie alebo ticheho suhlasu s vydieranim, uplatku
alebo inych nelegalnych alebo necestnych nastrojov na ziskanie obchodu. Avsak, tento
Clanok nezakazuje poskytovanie obchodnych upomienkovych darov nepatrnej hodnoty, ci
poskytnutie standardneho a obvykleho obchodneho pohostenia za podmienky, ze
akykolvek takyto upomienkovy dar alebo pohostenie su legalne v state, v ktorom su
poskytnute, su ponuknute z legitimneho obchodneho dovodu, odovodnene danymi
okolnost'ami, a nie su poskytnute so ziadnym necestnym alebo korupnym ciel'om. Pre Cely
zmluvy pojem "vladny uradnik" znamena akehokolvek cinitel'a alebo zamestnanca (i)
akejkofvek miestnej, statnej, regionalnej alebo narodnej vlady/spravy alebo akehokol'vek
ministerstva/ statneho alebo spravneho organu, agentury alebo ich zastupcu, (ii) spolocnosti
uplne alebo ciastocne vlastnenej alebo kontrolovanej vladou, alebo statnym ci spravnym
organom, alebo (iii) verejnej medzinarodnej organizacie, alebo akukolvek inu osobu oficialne
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konajucu pre alebo v m t k . ,
organu, zastupc ,Jene takejto vlady alebo ministerstva, statneho alebo spravneho
p , .' Cu, spolocnosti alebo vereJneJ medzmarodneJ organizacie.
"a0_implementujuce Dohovor Organizacie pre hospodarsku spolupracu a rozvoj o boji s

PQSPlacanim zahranienych verejnych cinitelov v medzinarodnych obchodnych transakciach
( ohov~~ <?ECO ), vratane prot ikorupenej legislativy Slovenskej republiky a zakona USA
0 zahranicnych koruponych praktikach (dalej spolu "prislusna protikorupena legislativa"),
zakazuje priame a nepname podplacanie a pokus o podplacanie verejnych einitelov. Obe
zmluvne strany su oboznamene s prislusnou protikorupcnou legislativou, rozumeju jej
a suhlasia s jej dodrziavanim a tiez s tym, ze nepodniknu ziadne kroky, ktore by mohli byt'
porusenim alebo by mohli zapricinit porusenie prislusnej protikorupenej legislativy alebo
poruserne prava inych krajin, ktore zakazuje rovnaky typ spravania.
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VI.
EKONOMICKE SANKCIE

1. Obdarovany prehlasuje a zaruuje, ze, pokial ide o jeho povinnosti podl'a zmluvy a akejkofvek
inej dohody s darcom, v sucasnej dobe dodrziava a nacfalej bude dodrziavat zakony,
predpisy a vykonavacie nariadenia vydane a/alebo nariadene (i) Slovenskou republikou alebo
(ii) Eur6pskou uniou a jej organmi alebo (iii) Bezpecnostnou Radou Organizacie spojenych
narodov alebo (iv) Uradom pre kontrolu zahranicnych aktiv (The Office of Foreign Assets
Control ,,OFAC") Ministerstva financii USA (pozri: www.treasury.gov/resource
center/sanctions/Pages/default. aspx), ktore zakazuju, okrem inych veci, vstupovanie do
transakcii s a poskytovanie sluzieb urcitym cudzim krajinam, uzemiam, entitam a
jednotlivcom. Obdarovany prehlasuje a zarucuje, ze ani obdarovany, ani ziadna osoba, ktora
ma prospech z obdarovaneho, nie je (i) osobou uvedenou v zozname zvlast' oznacenych
obcanov a blokovanych os6b (tzv. Specially Designated Nationals and Blocked Persons),
publikovanom uradom OFAC, alebo v ktoromkol'vek inom podobnom zozname vydanom
akymkofvek z vyssie uvedenych regulacnych organov (,,Osoba zahrnuta do zoznamti') alebo
(ii) ministerstvom/uradom, agenturou alebo zastupcom, alebo nie je inak priamo alebo
nepriamo kontrolovany alebo konajuci v mene ziadnej Osoby zahrnutej do zoznamu alebo
vlady krajiny podliehajucej suhrnnym ekonomickym sankciam nariadenym ktorymkolvek z
vyssie uvedenych regulacnych organov, zahrnajuc Iran, Sudan, Kubu, Syriu, Severnu Koreu
a cast' Ukrajiny Krym (kazda Osoba zahrnuta do zoznamu a kazda ina entita a krajina
opisana v casti (ii) sa d'alej oznacuje aka "Blokovana Osoba").

2. Obdarovany cfalej prehlasuje a zarueuje, ze ziadny tovar alebo sluzba, ktoru prijima od darcu,
nezahfa, nevyzaduje sucinnost, netyka sa, ani nesuvisi, vcelku alebo scasti, so Ziadnou
Blokovanou Osobou alebo jej majetkom alebo jej produktmi.

3. Obdarovany tymto uznava a suhlasi, ze porusenie akejkol'vek podmienky tohto clanku
obdarovanym kedykolvek poas doby platnosti zmluvy sa bude povazovat' za podstatne
porusenie zmluvy.

4. Obdarovany tymto suhlasi, ze odskodni, obhaji a uchrani od ujmy darcu a jeho statutarnych
zastupcov, riaditel'ov/veducich pracovnikov a zamestnancov pred a proti akymkolvek a
vsetkym narokom, poziadavkam, nahradam skd, vydavkom, pokutam a penale vzniknutym v
suvislosti s akymkolvek udajnym porusenim tohto prehlasenia a zaruky obdarovanym alebo
jeho zastupcami. Darca maze odmietnut', pozastavit' alebo odrieknut' akukolvek transakciu
pre Blokovanu Osobu bez penale alebo platby za odmietnuty, pozastaveny alebo odrieknuty
tovar alebo sluzby, alalebo odstupit' od zmluvy alebo akejkol'vek inej dohody s darcom, uplne
alebo scasti, alebo ich ukoncit', ak (i) obdarovany alebo jeho zastupca porusil vyssie
uvedene prehlasenie a zaruku alebo (ii) darca je v dobrej viere presvedceny, ze obdarovany
alebo jeho zastupca ma v umysle porusit' vyssie uvedene prehlasenie a zaruku, a obdarovany
v odpovedi na vyzvu darcu neposkytne bez zbytoeneho odkladu primerane a uspokojive
uistenie, ze kona plne v sulade s tymto clankom. Obdarovany uhradi vsetky penale a skody
vzniknute ako d6sledok porusenia podmienok uvedenych v tomto clanku.
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za: MESTO KOSICE

Kosice dna .

za: U. S. Steel Kosice, s.r. .

VII.
zA.VERECNE USTANOVENIA

1. Zmluva nadobuda platnost a ucinnost' dom jej padpfsania opravnenymi zastupcami oboch
zmluvnych stran. Strany padpisam tejta zmluvy potvrdzuju, ze od 1. 4. 2022 sa spravovali
obsahom tejto zmluvy, ktora tvorila ustnu zmluvu medzi zmluvnymistranamiv obdobf ad 1. 4.
2022 do dra podpisu tejto zmluvy, pricom jej existenciu padpisam tejta zmluvy vyslovne
patvrdzuju.

2. Zmluvu je mozne menit' a doplnat' len na zaklade dohody obidvoch zmluvnych stran formou
pisomneho dodatku.

3. Tata zmluva je vyhotovena v 2 vyhatoveniach, 1 vyhotovenie obdrzi darca a 1 abdarovany.
4. Zmluvne vzt'ahy touto zmluvau neupravene sa riadia ustanaveniami Obchadneha zakonnfka,

Obcianskeha zakonnika a suvisiacimi pravnymi predpismi.
5. Pacas doby trvania zmluvy je abdarovany pavinny aznamit' darcavi zmeny tykajuce sa

obchadneho mena, sfdla aleba miesta p6sabenia, statutarnych organov, vratane sp6sobu ich
konania a zastupavania v pravnych vzt'ahoch, predmetu cinnosti, zacatie exekucneho
kanania na majetak obdarovaneho, zacatie konania podla zakona o konkurze
a restrukturalizacii alebo zaatie obdobneho konania padl'a aplikovatefnych pravnych
predpisov. Obdarovany je zaroven povinny paskytavat' darcovi iba uplne, spravne, aktualne a
pravdive osobne udaje dotknutych osob v zmysle ustanovenf Nariadenia Eur6pskeha
parlamentu a Rady (EO) 2016/679 o ochrane osobnych udajov (GDPR) a oznamit' mu bez
zbytocneho odkladu akekal'vek ich zmeny a aktualizacie.

6. Obdarovany sa zavazuje obaznamit' sa s Oznamenfm o spracuvani osobnych udajov darcu
{d'alej len ,,Oznamenie"), ktare sa nachadza na webavej stranke darcu - cast' achrana
osabnych udajav http://www.usske.sk/sk/a-nas/gdpr/ochrana-asabnych-udajov-uvad a
obaznamit' s jeho absaham svojich zamestnancav ako aj akekolvek ine dotknute osoby,
ktorych osobne udaje poskytne darcavi, a to este pred prvym poskytnutim osobnych udajov
datknutych os6b abjednavatel'ovi akoukol'vek formau.

7. Neoddelitefnou sucast'au tejto zmluvy je Certifikat a dahada.

,--·-,
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DOKLAD.1
K DAROVACEJ ZMLUVE c. 50/2022

I.
ZMLUVNE STRANY

DARCA
Obchodne meno
Zastupena

: U. S. Steel Kosice, s.r.o.
: RNDr. Miroslav K I R ALVA R GA, MBA, konatef
a viceprezident pre vonkajSie vzt'ahy, riadenie a rozvoj
podnikania
Ing. Jan B A CA, riaditel pre vonkajSie vztahy,
na zaklade poverenia

Sidlo : Vstupny areal U. s. Steel, 044 54 Kosice
Banka : Citibank Europe plc, pobocka zahranicnej banky
Cislo bankoveho utu : 2003600203/8130
IBAN : SK14 8130 0000 0020 0360 0203
ICO : 36199 222
IC DPH : SK7020000119 ,,Glen skupiny na uely DPH v SR"
DIC : 2020052837
Zapisany v obchodnom registri Okresneho sudu Ko5ice I, odd. Sro, vlozka e. 11711/
(dalej aj aka ,,darca")

za: MESTO KOSICE

Kosice dria 29. 4. 2022Kosice dria 29. 4. 2022

a
OBDAROVANY
Obchodne meno : MESTO KOSICE
Zastupeny : Ing. Jaroslav P O LA C E K, primator
Sidlo : Tr. SNP c. 48/A, 040 11 Kosice
Banka : Prima banka Slovensko, a.s.
IBAN : SK03 5600 0000 0004 4248 6001
ICO : 00691135
DIC : 2021186904
IC DPH : SK2021186904
Zriadeny zakonom SNR c. 401/1990 Zb.
(dalej aj ako ~obdarovany")

DATUM ODOVZDANIA DARU: 29.4.2022
Darca daruje obdarovanemu sluzby dodane prevadzkou Pracova (dalej len ,,dar") - pranie posternej
bielizne o hmotnosti 629 kg za obdobie od 1.4.2022 do 29.4.2022 . Celkova hodnota daru je 861,29
EUR (slovom: osemstosesrdesiatjeden eur a dvadsat'devat' centov).
Cena bezDPH Ce/kom 717,74 Eur
20% DPH 143,55 Eur
Cena s DPH Celkom 861,29 Eur

Obdarovany sa zavazuje, ze tento dar pouzije za ucelom poskytovania humanitarnej
utecencov z Ukrajiny.

-i:3°'

"pegs.aa .

6ii6,i. rs.{



PP/AK/0012

Certifikat a dohoda

Prllohn C. 3

U.S. Steel Kosice, s.r.o.

Certificate nnd Agreement

, ,.,...
;

V sivislosti s mojou poziadavkou o poskytnutie
charitat{vneho daru, grnntu alebo prfspevku (d'alej
len "Prlspevky") spolocnost'ou U. S. Steel Ko§ice,
s.r.o., alebo ktoroukol'vek jej dcerskou alebo
scsterskou spolocnost'ou, · alebo Nadaciou U. S.
Steel Ko§ice (d'alej len spolone "USSK") ja, nizsie
podpisany, tymto osveddujem a suhlasim
nasledovne:

I. Nii5ie uvadzam (a) oficialny nazov organizacie
Ziadajcej o Prispevok od spolocnosti USSK
(d'alej ten "Organizaeia") a (b) adr.esu jej
hlavneho sidla:

MESTOKOSICE
Tr. SNP c. 48/A
040 11 Ko§lce

Tato Organizacia sa nenachadza mimo uzemia
Slovenska a nevykonava Ziadne vyznamne
transakcie alebo 'innosti mimo uzemia
Slovenskn.

2. Ja somStatutarnym organom alebo riaditel'om
Organizacie a som opravneny vyhotovit' tento
CertifikAt a dohodu (d'alej len ,,Certifikat")
v jcj mene.

3. Organizacia nie je priamo ani nepriamo
:mpojena do iiadnej tcroristickoj cinnosti a ani
tak(1to teroristick(1 cinnost' nepodporuje. Ani
Organizcia, ani Ziadny uradnik alebo riaditel'
Organizacio alebo jej prldru:renej spolocnosti
nie je evidovany v Ziadnych zoznamoch
tcroristov alcbo teroristickych organizacil
zostavenych vladou Spojenych Statov alebo
ktorymkol'vek narodnm alebo
medzinrodnym organom (d'alej len
,Zoznamy"), vratane, ale nie len (l) zoznamu
osobitno oznacenych Statnych prisluSnlkov
vcdenom na Mlnlsterstve tinancil USA (tho
U.S. Treasury Department's Specially
Designated Nationals List), (II) zo;znamu
vedenom Sttnym departmentom USA,
vktorom s evidovanf terorlsti, ktorym je
odoprety vstup (the U,S, State Department's
Terrorist 8xclusion List), (Ill) :zo:mamu

P-PP/AK/00I2-04/19-03-A.5

In connection with its request for a charitable gift,
grant or contribution (hereinafter referred to together
as "Contributions") from U. S. Steel Kosice s.r.o., or
any of its subsidiaries or affiliates, or U. S. Steel
Ko§ice Foundation (hereinafter referred to together as
"USSK"), the undersigned hereby certifies and agrees
as follows:

I. Set forth below are (a) the official name of the
organization that is requesting a Contribution
from USSK (the "Organization"), and (b) the
address of its principal offices:

The Organization is not located outside of
Slovakia and does not conduct any significant
operations or activities outside of Slovakia.

2. I am an officer or statutory representative of the
Organization and am authorized to execute this
Certificate and Agreement (the "Certificate") on
its behalf.

3. The Organization docs not directly or indirectly
engage in or support any terrorist activity.
Neither the Organization nor any affiliate, nor
any officer or director of the Organization, is
included on nny lists of terrorists or terrorist
organizations compiled by the United Slates
government or any other national or international
body (the "Lists"), including but not limited to (i)
the U.S. Treasury Department's Specially
Designated Nationals List, (II) the U.S. State
Department's Terrorist Exclusion List, (Iii) the
United Nations List Pursuant to Security Council
Resolution 1390 (2002) and Paragraphs 4(B) of
Resolution 1267 ( 1999) and 8(C) of Resolution
1333 (2000), nnd (Iv) the Buropean Union List
ImplementingArticle 2(3) ofRegulation (EC) No
2580/2001 on Speciflc Restrictive measures
Directed Against Certain Persons nd Entities
with II View to Combntlng Terrorism.
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Organizdcie spojenych narodov vedeneho
podl'a Rezolcie Bezpednostej rady e, 1390
(2002) 11 ch'mku 4(8) Rezohicic c. 1267 (1999)
a cltinku 8(C) Rezol{1cie c 1333 (2000) a (iv)
zoznamu Europskej (mie, ktorym sa vykonnva
linok 2(3) Smernice (ES) • 2580/2001
o Specifickych restriktlvnych opatreniach
zameranych proti ur'itym osobam a entitam so
zretel'om nn boj proti tcrorizmu.

4. Organizacia uznava a suhlasi, ze ak/kolvek
Prlspevok zo strany USSK je poskytnut
vluene za uelom podpory vzdelavaclch
alebo charitativnych ciel'ov Organizacie
a nic zn (11!clom nevhodneho ovplyvriovania
akcjkol'vck trctcj strany, vratnne verejncho
cinitcl'n alcbo akejkol'vek inej fyzickej
osoby alebo entity. Organizacia tymto
prehlnsujc, ze je oboznamona
s ustanoveniami a u'elom americkeho
Zakona o Protikorup¢nych praktikach
(,,FCPA") v aktulnom zneni ako aj so
vSetkymi aplikovatel'nymi protikorupenymi
pravnymi predpismi ( ,, Protikorupcne
zkony"). Organizacia akaidy zjej
predstavitel'ov, riaditel'ov a zamestnancov
budu dodrziavat' v plnom rozsahu vsetky
aplikovatel'ne Protikorup¢ne zakony
v suvislosti s akymkol'vek Prlspevkom
poskytnutym USSK, vratane poziadavky
zdrzat' sa poskytovanin, pon(1kania alebo
sl'ubovania peiiaznych prostriedkov alebo
'ohokolvek cenneho, priamo alebo
nepriamo, ktore by bolo v rozpore
s Protikorupenymi zakonmi. Ak je
Ziadatol'om fyzickd osoba tak zaroven
prehlasuje, ze nic jo verejnym cinitel'om (
ako je definovany v FCPA )nni blfzkym
pribuznym verejneho 'initel'a.

5. V pripade, 2e Organizacia obdrzl Prispevok od
USSK, pouzije vynosy z tohto Prlspcvku
vyluene a len pre svoje charitotrvne alcbo
vzdolnvncie ucely a nebude distribuovat' tieto
vynosy pre ok(1kol'vek inu osobu. Organizdcia
nebudo distribuovat' vynosy z poskytnuteho
prispevku pre idely ich priameho alebo
nepriamcho pouitia v prospech akehokol'vek
jednotlivca nlebo organizlioie, ktornje .mpojcno
do terorizmu alebo terorizmus podporujo
(vratone, ale nio len, akehokol'vek jednotlivca
oleho organi:;,.ncic, ktora je evidovana
v Zoznamoch) a Organizacla ma zaveden
primerano postupy k zabezpeeniu takehoto
v/sledku.
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Prlloha ¢. 3

4. The Organization acknowledges that any
Contribution provided by USSK is being
given solely to support the Organization's
charitable or educational purposes and not to
improperly influence any party, including any
government official or any other individual or
entity. The Organization hereby represents
nnd warrants thot it is aware of and familiar
with the provisions nnd purposes of the U.S.
Foreign Corrupt Practices Act, as amended,
and all other applicable anti-corruption laws
("Anti-Corruption Laws"). The Organization,
and each of their officers, directors,
employees, and representatives will comply in
full with all Anti-Corruption Laws in
connection with any Contribution from USSK
, including refraining from giving, offering, or
promising any money or any other thing of
value, directly or indirectly, in violation of
Anti-Corruption Laws. If the recipient is an
individual he/she further represents and
warrants that he/she is not a Governmental
Official (as defined under the FCPA) or a
close relative of a Governmental Official.

5. If the Organization receives a Contribution from
USSK, it will use tho proceeds of the
Contribution solely for its charitable or
educational purposes and will not distribute tho
proceeds to any other person. The Organization
will not distributo the proceeds of the
Contribution to, or use It to benefit, directly or
indirectly, any individual or organization thnt is
engaged in or supportive of terrorism (including
but not limited to any individual or organization
included on the Lists), and tho Organization hos
adequate procedures In pince to ensure this result.
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6. Organizacia uznava a shlasi stym, ze
vyhotoveme n dorucenic tohto Certifikntu alebo
akcjkol'vek ziadosti o poskytnutie pr[spevku
nevyhnutne neoprvuje Organizaciu
k obdrzaniu Prispevku od USKK a Ze USSK
moze bud' odmietnut' alebo odopriet'
poskytnutie takehoto Prlspevku z akychkol'vck
dovodov na zaklade svojho vylueneho
uvazenia. VSetky rozhodnutia, ktore USSK
u'ini ohl'adne Prispevku su konene.

7. V prlpnde, ze Organizacin obdrzl od USSK
Prispevok, ktory ma byt' distribuovany alebo
vyplacany vperiodickych splatkach,
Organizacia suhlasl s t/m, zo predlozi USSK
spravy o stave v takych terminoch, ako to bude
USSK vyzndovat'. Tieto spravy budu
vykazovat' stav pokroku, ktory Organizacia
dosiahln pri · uskutocnovanl svojho projektu
alebo napliovani ciel'ov, pre ktore bol
Prispevok poskytnuty. Ak USSK na zaklade
svoje vylucnej {1vnhy stanov(, ze (i) pri
realizacii takehoto projektu alebo naplnovanl
takychto ciel'ov nebol dosiahnuty uspokojivy
pokrok, nlebo (ii) aktivity vykonavane
Organizaciou s pouzitim finannych
prostriedkov poskytnutych spoloenost'ou
USSK nic s{1 v s{1lade s tym, ako USSK chape
takyto projekt, potom si USSK vyhradzuje
pravo ukoncit' d'al§ie financovanie. Uznavajuc
vySSie uvedene, Organizacia suhlasi s tym, ze
neprevezme Ziadne zvizky, ani nepodnikne
ziadne kroky spoliehajuc sa na prijem takhoto
d'alieho financovania.

8. Organizacia uznava a suhlasf s tym, ze ak
prijme Prfspevok od spolocnosti USSK, mllze
USSK na zaklade vlastnej vol'by zverejnit'
poskytnutie takehoto Prfspcvku vo forme
tladoveho vyhlasenia, alebo inak a zahrnut'
informacie tykajuco sa tohto Prispevku do
svojich periodickych verejnych sprav.

9, Organizacia suhlasi s tym, ze poskytne
akekol'vek dodatone informacie alebo
dokumentaciu, ktori1 spolocnost' USSK mole
vyhadovat' v sivislosti s Prispevkom a tymto
Ccrtifikntom. Okrem toho, Organizncia si'll1lasi
s tm, 2e na po2idanie umonl USSK
prcsk(1111anie n vykonnnie nuditu jc:j linancnych
vykazov a zznamov,

10. 'Tymto sa rozumle, Ze USSK sa bude spoliehat'
na tento Certifikt pri rozhodovanl
o navrhovanom Prispovku pre Organizciu.

F-PJ>/AK/0012-04/19-03-AS

Pr!lohu ¢. 3

6. The Organization acknowledges and agrees that
the execution and delivery of this Certificate, or
any application for a Contribution, docs not
necessarily entitle the Organization to a
Contribution from USSK, and USSK may deny
or withhold the Contribution for any reason in its
sole and absolute discretion. All decisions made
by USSK regarding the Contribution are final.

7. If the Organization receives a Contribution from
USSK which is to be distributed or disbursed in
periodic installments, the Organization agrees to
submit status reports to USSK at such times as
may be requested by USSK. These reports shall
show the progress being made by the
Organization in completing the project or in

· achieving the goals for which the Contribution
was made. If USSK detennincs, in its sole
discretion, that (i) satisfactory progress is not
being made toward completing such project or
achieving such goals, or (ii) the activities
undertaken by the Organization with the funds
contributed by USSK are not consistent with
USSK's understandingof the project, then USSK
reserves the right to discontinue any further
funding. In recognition of the foregoing, the
Organization agrees that it will not incur any
commitments or take any action in reliance upon
the receipt ofany such further funding.

8. The Organization acknowledges and agrees that
if the Organization receives a Contribution from
USSK, USSK may, at its option, publicly
disclose such Contribution, either in a press
release or otherwise, and include information
regarding such Contribution in its periodic public
reports.

9. The Organization agrees to supply any additional
information or documentation as may be
requested by USSK In connection with the
Contribution and this Certificate. In addition,
tho Organization agrees to permit USSK to
review and audit its 11nanolal records and
statements upon request.

I 0. It 111 understood lhut USSK will rely upon this
Certiflcnto when making its decision on tho
proposed Contribution to the Organization, All
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V§otky informacio uvcdcno v tomto Certitikate
a v d'alich dokumentoch predlozenych
spoloenosti USSK v sivislosti s Prispevkom s
presne, pravdive a uplne. Ak USSK
kedykol'vek rozhodne o tom, le taketo
infonnacie s nespravne, nepresne alebo
neuplne, alebo ak Organizacia porusi
ktor/kol'vek zjej suhlasov tu uvedenych,
potom (i) USSK nebude vypl4cat' Ziadne
dodatodne finan'ne prostriedky pre
Organizaciu a (ii) Organizacia okamzite vrati
spolonosti USSK predtym vyplatene finanene
prostriedky.

11. Tento Certitikat je vyhotoveny v slovenskom
a anglickom jazyku. Slovenska verzia
Certifikatu jo rozhodujuca.

Prlloha I!. 3

information contained in this Certificate, nnd in
any other documents submitted to USSK in
connection with the Contribution, is nccurnte,
true and complete. If, nt any time, USSK
detcnnines that nny such information is incorrect,
inaccurate or incomplete, or the Organization
breaches any of its agreements set forth herein,
then (i) no ndditionnl funds will be disbursed by
USSK to tho Organization, nnd (ii) the
Organization will immedintely repay to USSK nil
funds previously disbursed to it by USSK.

11, This Certificate is executed in Slovnk/English
· version, the Slovak version of the Certificate

taking priority.

Vyhotovcne vnii§ie uvedeny detVExecuted 11s of the date set forth below

Nnzov Orgonizacic:/Nnmc ofOrganization: MESTOKOSICE

Funkei:/Title: spravea

Daitum:/Dnte: 9, 3. 2022

. ..._ . :·.,
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